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编辑推荐

由张曦编著的《译境——名家翻译之境》是一本名家名泽的精选集。二十个章节云集了
诸多翻译大家的经典作品，其中有董乐山译的《一九八四》、杨宪益和戴乃迭译的《卖
花女》、黄源深译的《简爱》和《道连�格需的画像》、赵元任泽的《阿丽思漫游奇境
）、、萧乾译的《培尔�金特》、英若诚译的《推销员之死》、许渊冲译的唐诗、杨宪
襦和戴乃迭译的耸迅杂文选集和《边城》、商健译的英美散文、沙博理（Sidney
shapiro）泽的《水浒传》、罗慕士（Moss
Roberts）译的《三国演义》、珍妮�凯利（Jearllle
Kelly）译的《围城》、雷勒风（Christopher Rea）泽的钱钟书小品文等。
 

内容简介

由张曦编著的《译境——名家翻译之境》是一本
名家名译的精选集。共二十个章节，云集了诸多翻译
大家的经典译作，作品包含中译英和英译中。编者从
名译中撷取了突出译例，用来阐述各种翻译技巧，文
章涉及的题材包括小说、散文、戏剧和诗歌。读者不
仅可以从本书中学到实用的翻译技巧，还能了解许多
经典作品。在学习中英文双语转换的奥秘的同时，读
者还可以根据自己的喜好，选择经典作品，以便今后 做更深的阅读。
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